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お問い合わせ先一覧
RENSEIGNEMENTS

アンスティチュ・フランセ日本
Institut français du Japon

www.institutfrancais.jp/

アンスティチュ・フランセ東京
Institut français du Japon – Tokyo
☎03-5206-2500

tokyo@institutfrancais.jp
www.institutfrancais.jp/tokyo

アンスティチュ・フランセ横浜
Institut français du Japon – Yokohama
☎045-201-1514

yokohama@institutfrancais.jp
www.institutfrancais.jp/yokohama

アンスティチュ・フランセ関西–京都
Institut français du Japon – Kansai / Kyoto
☎075-761-2105 

kansai@institutfrancais.jp
www.institutfrancais.jp/kansai

アンスティチュ・フランセ関西–大阪
Institut français du Japon – Kansai / Osaka
☎06-6358-7391

kansai.osaka@institutfrancais.jp
www.institutfrancais.jp/kansai/

アンスティチュ・フランセ九州
Institut français du Japon – Kyushu
☎092-712-0904

kyushu@institutfrancais.jp
www.institutfrancais.jp/kyushu/

札幌アリアンス・フランセーズ
Alliance française de Sapporo
☎011-261-2771

bureau@afsapporo.jp
http://afsapporo.jp/ja/

アリアンス・フランセーズ仙台
Alliance française de Sendai
☎022-225-1475

contact@alliancefrancaise-sendai.com
www.alliancefrancaise-sendai.org

アリアンス・フランセーズ愛知
Alliance française Association France Aichi
☎052-781-2822

afnagoya@afafa.jp
http://www.afafa.jp

アリアンス・フランセーズ徳島
Alliance française de Tokushima
☎088-655-8585

aftokushima@gmail.jp
http://aftokushima.com
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アンスティチュ・フランセ東京のみで行う講演会の後にサイン会を予定しております。
本のご予約は欧明社（裏表紙の広告をご覧下さい）で承ります。
Réservez dès à présent à la librairie Omeisha (publicité en dernière page)
l’ouvrage que vous vous ferez dédicacer, uniquement pour les événements à 
l’Institut français du Japon - Tokyo

ごあいさつ
この秋、アンスティチュ・フランセ日本は、第7回目を迎える文学とBDのフェス
ティバル、『読書の秋2014』を開催します。
2014年は第一次世界大戦開戦から100年を迎える記念の年です。『読書の
秋2014』では、1990年度ゴンクール賞受賞作家（邦題『名誉の戦場』）、ジャン・
ルオー氏を招聘し、各地で日本の作家と共に、大戦における文学の役割につい
て考察します。東京では、紀伊國屋書店にて『戦争を話す：芸術家と歴史家』
をテーマに、フランスと日本両国の専門家を交え、グローバル討論会を開催しま
す。また、第一次大戦に関連した映画作品の上映会も予定されています。 
フランスの現代小説の分野から、2012年フェミナ賞受賞作家（邦題『人生は短
く、欲望は果てしなし』）、パトリック・ラペイユ氏と、昨年メディシス賞（『Il faut beaucoup 

aimer les hommes』）を受賞したマリー・ダリュセック氏を迎え、様 な々イベントを
行います。マルグリット・デュラスの生誕100周年の今年、デュラスの映画作品
の上映会を行うと共に、ダリュセック氏によるデュラスの文学をめぐるディスカッ
ションも予定されています。　
さらに、9番目の芸術と呼ばれるバンド・デシネ（BD）の分野からは、第一次世界大戦中に使用された戦闘機を題材にした『エーデルワ
イスのパイロット』シリーズで知られるロマン・ユゴー氏、そしてこの秋DU BOOKS出版から邦訳『ジョゼフィーヌ』が発売されるペネロー
プ・バジュー氏を迎えます。両氏は、11月23日（日）東京ビックサイトで開催されるパートナーイベント、「海外マンガフェスタ」に参加し、
日本と海外の漫画家とのトークショーを行います。関西では両氏によるイベントが11月15、16日の週末に開催されます。また、日本の
関係出版社、著作権事務所、フランスのBD専門出版社との交流を目的とした催しも同時に予定されています。
最後に、ANAをはじめ、関係各出版社、欧明社、紀伊國屋書店、京都国際マンガミュージアム、海外マンガフェスタ、サロン・デ・リーヴ
ルとの強力なパートナーシップ、「第一次世界大戦100年記念プロジェクト」からの多大なる支援なくしては、今回のフェスティバルは実
現しえなかったことをお伝えします。『読書の秋2014』に協賛いただいたすべてのパートナーの皆様に心より感謝し、御礼申し上げます。

在日フランス大使館文化参事官兼アンスティチュ・フランセ日本代表
クレール・テュオーデ

ÉDITO
L’Institut français du Japon vous convie, tout au long du mois de novembre et dans tout l’archipel, à la 7ème édition du 
festival littéraire et de bande dessinée Feuilles d’automne.
La programmation de l’édition 2014 sera marquée par un temps fort, celui de la commémoration du Centenaire 
de la Première Guerre mondiale. A cette occasion, l’écrivain Jean Rouaud, (Prix Goncourt 1990 pour Les champs 
d’honneur), sera présent au Japon pour des rencontres avec des auteurs japonais, organisées autour de réflexions 
sur la place et le rôle de la littérature face aux questions mémorielles. Il interviendra aussi lors d’un grand débat 
d’idées «Dire la guerre, l’artiste et l’écrivain », lors d’un dialogue conjoint avec des historiens et des artistes français 
et japonais de renom. Ce débat sera accompagné d’un cycle de films commémoratifs du Centenaire. 
La créativité de la fiction française contemporaine sera incarnée cette année par la venue de Patrick Lapeyre (Prix 
Femina pour La vie est brève et le désir sans fin) et de Marie Darrieussecq (Prix Médicis pour Il faut beaucoup aimer les 
hommes), qui interviendra autour du Centenaire de Marguerite Duras, à l’occasion d’un cycle cinématographique 
dédié.
Fille inventive du 9ème art, la BD française sera mise à l’honneur avec la venue de Romain Hugault, spécialiste 
d’aviation, auteur du Pilote à l’Edelweiss, et de Pénélope Bagieu, pour son recueil Joséphine, traduite cette année en 
japonais. Ils rencontreront leurs homologues japonais à l’occasion du Kaigai Manga Festa, du Week-end de la bande 
dessinée dans le Kansai et d’ateliers dans le réseau culturel.

Je tiens à remercier chaleureusement tous nos partenaires sans lesquels un festival de cette ampleur et de cette 
qualité ne pourrait avoir lieu : ANA, l’ensemble des éditeurs, les librairies Omeisha et Kinokuniya, les institutions 
partenaires (Musée international du manga à Kyoto, Kaigai Manga Festa, Salon des livres), sans oublier le soutien 
essentiel de la Mission du Centenaire.

Claire Thuaudet
Conseillère culturelle / Directrice de l’IFJ

読書の秋2014
FESTIVAL FEUILLES D’AUTOMNE 2014
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第一次世界大戦が勃発し、多くの人 が々好戦的な愛国主義に熱狂するなか、
アランとロマン・ロランは開戦当初から一貫して反戦を訴えつづけた例外的な
知識人でした。ともに平和主義の側に立ちながらも異なる方法で戦争に抗した
二人の歩みを通じて、大戦が文化に与えた影響について考えてみましょう。
講演者：久保昭博（関西学院大学准教授）

11月11日は第一次世界大戦休戦協定記念日です。この記念日に、作家ジャン・
ルオーが文学における第一次大戦の歴史的遺産について、自分の作品にみられ
る個人的なものから、現代文学におけるより一般的なものまで取り上げて語りま
す。現代フランスを代表する作家を知るためのまたとない機会となることでしょう。Conférence du Professeur Akihiro Kubo pour le centenaire de la Pre-

mière Guerre Mondiale et le soixante-dixième anniversaire de la mort 
de  Romain Rolland
Pacifistes convaincus, Alain et Romain Rolland sont des intellectuels 
exceptionnels qui se sont opposés au nationalisme belliciste dès le 
début de la Grande guerre. Ils ont cependant choisi des stratégies 
différentes pour manifester leur refus de la guerre. Retracer leurs 
parcours contrastés apportera une nouvelle lumière sur la 
« culture de guerre » dans le contexte du premier conflit mondial.

Dans cette conférence exceptionnelle qui se déroulera le jour de l’ar-
mistice de la Première Guerre Mondiale, l’écrivain Jean Rouaud 
abordera l’héritage historique, personnel et littéraire dans son œuvre 
mais aussi de façon générale dans la littérature contemporaine. Une 
façon unique de découvrir l’oeuvre de l’un des plus grands roman-
ciers français contemporains !

アランとロマン・ロラン
第一次世界大戦下の知識人

ジャン・ルオーを迎えて
現代文学における過去の遺産と記憶

ALAIN ET ROMAIN ROLLAND
FACE À LA GRANDE GUERRE

RENCONTRE AVEC
JEAN ROUAUD
HÉRITAGE ET MÉMOIRE
DANS LA LITTÉRATURE CONTEMPORAINE

今年は、第一次世界大戦開戦100周年に当たる記念の年です。休戦記念日
（Armistice）の翌日、フランスの作家ジャン・ルオーを招いて、討論会を開催しま
す。ジャン・ルオーは第一次大戦を題材にした『名誉の戦場』でゴンクール賞を
受賞し、いまやフランスを代表する小説家。対談相手は若手大戦研究者の久
保昭博（関西学院大学准教授）と小黒昌文（駒沢大学准教授）。司会は大浦康介（京
都大学人文科学研究所教授）です。

Invité dans le cadre du centenaire de la Première Guerre Mondiale, 
Jean Rouaud est un auteur français qui a reçu le Prix Goncourt en 
1990 pour son premier roman : Les Champs d’honneur. Il dialoguera 
avec  Akihiro Kubo, maître de conférences de littérature française à 
l’Université de Kwansei Gakuin et  Masafumi Oguro, maître de confé-
rences à l’Université Komazawa (Tokyo). La rencontre, qui portera sur 
le traitement de la Première Guerre Mondiale dans la littérature, sera 
modérée Yasusuke Oura, professeur à l’Institut des Recherches en 
Sciences Humaines de l’Université de Kyoto.

ジャン・ルオーとの対話
第一次大戦を書く

ENTRETIEN AVEC
JEAN ROUAUD
ÉCRIRE LA GRANDE GUERRE

トロイにおけるホメロス、ボロジノにおけるトルストイ、スターリングラードにおける
リテルなど。作家たちもまた戦場について異なる解釈をします。戦争を覚えてい
る者たちへ、また忘れてしまった者たちへ、作家たちは特別に語るべきことがある
のでしょうか？
講演者 : エリック・アヴォカ（京都大学特定准教授）

Homère à Troie, Tolstoï à Borodino, Littell à Stalingrad, etc. : les écri-
vains ont aussi revisité les champs de bataille. Qu’ont-ils de particu-
lier à en dire, à ceux qui se souviennent des guerres, et à ceux qui les 
oublient ? 
Conférencier : Éric Avocat, maître de conférences à l’Université de 
Kyoto.

エリック・アヴォカ―戦争に対する文学
どのように語るか？ なぜ記すのか？

CONFÉRENCE D’ÉRIC AVOCAT
LA LITTÉRATURE FACE À LA GUERRE
COMMENT LA DIRE ? POURQUOI L’ÉCRIRE ?

11月22日（土）16:00～18:00
アンスティチュ・フランセ関西–大阪
一般：800円、クラブ・フランス会員：500円
フランス語・日本語（逐次通訳付）／要予約

le 22 novembre｜de 16h à 18h｜Institut français 
du Japon - Kansai / Osaka｜¥800, membres 
Club France ¥500｜en français et en japonais

予約・お問い合わせrenseignements
アンスティチュ・フランセ関西–大阪
Institut français du Japon – Kansai / Osaka

11月1日（土）14:30～16:00
アンスティチュ・フランセ関西–京都
稲畑ホール
無料｜日本語｜共催：ロマン・ロラン研究所

le 1er novembre｜de 14h30 à 16h｜Institut 
français du Japon - Kansai / Kyoto, salle Ina-
bata｜entrée libre｜en japonais sans traduc-
tion｜co-organisation : Institut Romain Rolland

お問い合わせrenseignements
アンスティチュ・フランセ関西–京都
Institut français du Japon – Kansai / Kyoto

© DR
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11月12日（水）18:30～20:00
アンスティチュ・フランセ関西–京都
稲畑ホール
一般 800 円／クラブ・フランス会員 500 円
フランス語・日本語 （同時通訳付）
共催：京都大学人文研アカデミー

le 12 novembre｜de 18h30 à 20h｜Institut 
français du Japon - Kansai / Kyoto, salle 
Inabata｜¥800 / membres Club France ¥500
｜en français et en japonais (avec traduction 
simultanée)｜co-organisation : Université de 
Kyoto (Jinbunken academy)

予約・お問い合わせrenseignements
アンスティチュ・フランセ関西–京都
Institut français du Japon – Kansai / Kyoto

11月11日（火）16:50～18:20
関西学院大学 西宮上ヶ原キャンパス
B号館 104号教室
無料｜フランス語・日本語 （逐次通訳付）
共催：関西学院大学文学部

le 11 novembre｜16h50 à 18h20｜Kwansei 
Gakuin, Uegahara Campus, Bâtiment B, 
salle 104｜entrée libre｜en français et en 
japonais (traduction consécutive)｜Faculté 
des Lettres de Kwansei Gakuin

予約・お問い合わせrenseignements
関西学院大学 Kwansei Gakuin University
西宮市上ケ原一番町 1-155 ☎ 0798-54-6201

© DR

河出書房新社

河出書房新社

4-6ページに掲載の企画は「第一次世界大戦100周年」関連イベントです
Les événements des pages 4, 5 et 6 ont été labellisés par la Mission du 
Centenaire de la Première Guerre Mondiale.

ジャン・ルオー講演会 CONFÉRENCE DE JEAN ROUAUD KYUSHU

11月13日（木）18:30～20:00｜西南コミュニティセンター・ホール
無料・要予約｜フランス語、日本語（逐次通訳付）｜主催：アンスティチュ･フランセ九州｜共催：西南学院大学｜協力：ブックオカ
le 13 novembre｜18h30 à 20h｜Seinan Community Center Hall｜entrée gratuite sur réservation｜en français avec traduction consécutive 
en japonais｜organisé par l’Institut français du Japon – Kyushu avec la participation de l’université de Seinan ; avec la collaboration de 
Bookuoka

河出書房新社
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個人の運命と、それぞれの人生の歩みに配慮しつつ、いかに第一次世界大戦
を新たに語るのか。払われた犠牲を数字で表す以上にどのように戦争の暴力を
言い表すのか。芸術家と歴史家の視線はどのように補い合い、また差異を表す
のか。小説『名誉の戦場』（河出書房新社）の作者ジャン・ルオー、『H Story』の諏
訪敦彦、松沼美穂らの日仏パネリストとともにこのテーマについて討論を行いま
す。司会者には戦火のパリにおける日本赤十字社の看護婦と医師たちの偉業
を描いた番組チーフアナウンサーであるNHKの渡邊あゆみ氏を予定しています。
この討論会は日本経済新聞社によって録画されネットで配信される予定です。
領土問題の再紛が危惧されるアジア、20世紀の歴史に関る複雑な問題がいま
だ解決に至らない日本において、この討論会は、紛争回避における戦争の記憶
の重要性と歴史の果たす役割についての日仏間の対話を実現する機会となる
でしょう。 ＊パネリストは変更の可能性があります。

Comment raconter une nouvelle histoire de la Première Guerre Mondiale, attentive aux destins individuels et aux 
trajectoires intimes ? Comment dire la violence de la guerre, au-delà des chiffres ? Quelles complémentarités et 
quelles différences dans les regards portés par les artistes et les historiens ? 
Une table ronde réunira: l’écrivain Jean Rouaud (Les champs d’honneur, Grasset), le réalisateur Nobuhiro Suwa 
(H Story), et Miho Matsunuma qui débattront de ces enjeux, avec d’autres personnalités françaises et japonaises, sous 
la modération de Ayumi Watanabe de la NHK, présentratrice d’une émission sur les infirmières et médecins japonais 
enrôlés dans la Croix Rouge japonaise pendant le conflit. Ce grand débat d’idées sera par ailleurs filmé et retransmis 
en streaming par le Nikkei.
Dans un espace régional marqué par la résurgence des menaces de conflits territoriaux, et dans un pays qui entretient 
un rapport complexe à l’histoire du XX° siècle, ce débat d’idées engage un dialogue franco-japonais autour des enjeux 
mémoriels et du rôle de l’histoire dans la prévention des conflits. 
* Les panélistes sont sous réserve de modifications.

© DR

討論：戦争を話す―芸術家と歴史家

DIRE LA GUERRE :
L’ARTISTE ET L’HISTORIEN
DÉBAT D’IDÉES

11月16日（日）時間未定
紀伊國屋サザンシアター
紀伊國屋書店新宿南店

le 16 novembre｜horaire à confirmer
librairie Kinokuniya

予約・お問い合わせrenseignements
紀伊國屋書店のHPをご覧ください
Rendez-vous sur le site de Kinokuniya.

http://www.kinokuniya.co.jp/c/
label/20140820140000.html

河出書房新社

共催 coorganisation 

4-6ページに掲載の企画は「第一次世界大戦100周年」関連イベントです
Les événements des pages 4, 5 et 6 ont été labellisés par la Mission du 
Centenaire de la Première Guerre Mondiale.

TokyoYokohama

Nagoya
Kyoto

Osaka

Tokushima
Fukuoka

Sendai

Sapporo

フランス語学習なら、
日本全国のアンスティチュ・フランセとアリアンス・フランセーズへ！

www.institutfrancais.jp  

Institut français
アンスティチュ・フランセ

Alliance française
アリアンス・フランセーズ
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フランス［2007年／102分／カラー／英語字幕付］
監督：セルジュ・ボゾン　出演：シルヴィー・テスチュ、パスカル・グレゴリー
1917年秋、前線から遠く離れた地で、若いフランス人女性カミーユは戦地から届く夫の便りのみを待つ日 を々送っていたが、ある日、別れ
の手紙を受け取る。ショックを受けたカミーユは、全てを捨てて、夫を探しだすために男装して旅にでる決心をする。
La France de Serge Bozon, avec Sylvie Testud, Pascal Greggory
Automne 1917. Au loin, la guerre bat son plein. A l’arrière, Camille, une jeune femme, vit au rythme des nouvelles de 
son mari parti au front. Mais un jour, elle reçoit une courte lettre de rupture. Bouleversée et prête à tout, elle décide de 
se travestir en homme pour le rejoindre.

スケジュール CALENDRIER

ロング・エンゲージメント Un long dimanche de fiançailles 10/18 時間未定 アリアンス・フランセーズ徳島
Alliance française Tokushima

ロング・エンゲージメント Un long dimanche de fiançailles 10/22 19:00 アンスティチュ・フランセ九州
Institut français du Japon - Kyushu

大いなる幻影La grande illusion 11/1 18:00 アリアンス・フランセーズ名古屋
Alliance française Nagoya

大いなる幻影La grande illusion 11/7 18:30 アリアンス・フランセーズ仙台
Alliance française Sendai

大いなる幻影La grande illusion 11/12 13:00 アンスティチュ・フランセ関西–京都
Institut français du Japon – Kansai / Kyoto

フランス La France 11/12 15:30 アンスティチュ・フランセ関西–京都
Institut français du Japon – Kansai / Kyoto

大いなる幻影La grande illusion 11/14 19:00 アンスティチュ・フランセ九州
Institut français du Japon - Kyushu

ロング・エンゲージメント Un long dimanche de fiançailles 11/14 18:30 アリアンス・フランセーズ仙台
Alliance française Sendai

ロング・エンゲージメント Un long dimanche de fiançailles 11/22 13:30 アンスティチュ・フランセ関西–大阪
Institut français du Japon – Kansai / Osaka

第一次世界大戦のアフリカ人兵士たち
Les combattants africains de la Grande Guerre

11/22 15 :30 アンスティチュ・フランセ東京
Institut français du Japon - Tokyo

ロング・エンゲージメント Un long dimanche de fiançailles 11/22 18 :00 アンスティチュ・フランセ東京
Institut français du Japon - Tokyo

第一次世界大戦のアフリカ人兵士たち
Les combattants africains de la Grande Guerre

11/29 14:00 アンスティチュ・フランセ関西–大阪
Institut français du Japon – Kansai / Osaka

フランス La France 11/29 16:00 アンスティチュ・フランセ関西–大阪
Institut français du Japon – Kansai / Osaka

大いなる幻影La grande illusion 11/29 12:30 アンスティチュ・フランセ東京
Institut français du Japon - Tokyo

フランス La France 11/29 15:30 アンスティチュ・フランセ東京
Institut français du Japon - Tokyo

コナン大尉 Capitaine Conan 11/29 18:00 アンスティチュ・フランセ東京
Institut français du Japon - Tokyo

大いなる幻影［1937年／114分／モノクロ／日本語字幕付＊アンスティチュ・フランセ東京のみ英語字幕上映］
監督：ジャン・ルノワール　出演：ジャン・ギャバン、ピエール・フレネー
第一次大戦。二人のフランス人兵がドイツ軍の洗練され礼儀正しいラウフェンシュタイン大尉によって捕囚される。捕虜収容所で、二
人は同室の仲間とともに秘密のトンネルを掘りはじめるが、脱走の前日に捕虜たちは移送されることになり、ラウフェンシュタイン大尉指
揮下の厳重防備された要塞に収容されてしまう。しかし、フランス人士官たちは新たに脱走を企むのである。 【デジタルリマスター版】

La Grande Illusion de Jean Renoir, avec Jean Gabin, Pierre Fresnay
Première Guerre mondiale. Deux soldats français sont faits prisonniers par le commandant von Rauffenstein, un Al-
lemand raffiné et respectueux. Conduits dans un camp de prisonniers, ils aident leurs compagnons de chambrée à 
creuser un tunnel secret. Mais à la veille de leur évasion, les détenus sont transférés dans une forteresse de haute 
sécurité dirigée par von Rauffenstein. Les officiers français préparent alors une nouvelle évasion.

LA GRANDE GUERRE AU CINÉMA
映画における第一次世界大戦
スケジュール・料金の詳細はHPをご覧ください Programme complet sur le site de l’Institut français du Japon.

ロング・エンゲージメント［2004年／133分／カラー／日本語字幕付］
監督：ジャン＝ピエール・ジュネ　出演：オドレイ・トトゥ、ギャスパー・ウリエル
1919年、マチルドは19歳。2年前、彼女の婚約者マネクはソンム川の前線に出
兵していた。そしてその他の大勢と同様に彼も「名誉の戦死を遂げた」と告げら
れてしまう。しかし、マチルドにはこの事実が信じられない。もしマネクが死んで
いるなら、彼女にはわかるはずだから！

Un Long Dimanche de Fiançailles de Jean-Pierre Jeunet
avec Audrey Tautou, Gaspard Ulliel 
En 1919, Mathilde a 19 ans. Deux ans plus tôt, son fiancé Manech est 
parti sur le front de la Somme. Comme des millions d’autres, il est 
«mort au champ d’honneur». C’est écrit noir sur blanc sur l’avis 
officiel. Pourtant, Mathilde refuse d’admettre cette évidence. Si 
Manech était mort, elle le saurait !

©
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コナン大尉［1996年／133分／カラー／日本語字幕付］
監督：ベルトラン・タヴェルニエ 出演：フィリップ・トレトン、サミュエル・ル・ビアン
1918年のバルカン半島。フランスでは休戦条約が締結されていたが、仏バルカ
ン軍のみは撤退せずいまだ戦闘状態にあった。ブカレストの兵舎では戦士が混
乱を繰り広げ、略奪し、市民を殺した。ノルベールは罪を犯したコナン大尉の部
下に刑を科すという難しい任務を背負う。部下を守ろうとコナンは憤慨するが、
ノルベールは任務を実行する。 【東京国立近代美術館フィルムセンター所蔵作品】

Capitaine Conan de Bertrand Tavernier
avec Philippe Torreton, Samuel Le Bihan 
Les Balkans, septembre 1918. Alors que l’armistice est signé en 
France, seule l’armée d’Orient n’est pas démobilisée et reste en état 
de guerre. Casernes dans Bucarest, les soldats sèment le désordre, 
pillent et tuent. Norbert a la délicate mission de faire condamner les 
coupables, les hommes du capitaine Conan. Malgré la fureur de Co-
nan, qui défend ses soldats envers et contre tout, Norbert fera son 
devoir. © DR

第一次世界大戦のアフリカ人兵士たち
［1983年／82分／カラー・モノクロ／字幕なし］
監督：ローラン・デユッソー
セネガルとブルキナファソで撮影されたルポルタ－ジュと歴史資料によるドキュメ
ンタリー。第一次世界大戦に参戦した西アフリカの兵士は20万人。生き残っ
た人 の々証言をもとに戦争の真実にせまる。
Les Combattants africains de la Grande Guerre
de Laurent Dussaux 
Constitué de reportages tournés au Sénégal et au Burkina-Faso et de 
documents d’archives, ce film propose une nouvelle approche de 
l’histoire au travers les témoignages d’anciens combattants survi-
vants des deux cents mille soldats levés en Afrique de l’Ouest pour la 
guerre 14-18. © DR

本企画は「第一次世界大戦100周年」関連イベントです
Ces projections ont lieu dans le cadre de la commémoration du 
Centenaire de la Première Guerre Mondiale.
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1949年、パリに生まれたパトリック・ラペイルは、ソルボンヌ大学で現代文学
を専攻し、フランス語の教師になりました。1984年、処女小説『Le Corps 
inflammable』を上梓。以後、『La Lenteur de l’avenir』 （1987年）、『 Ludo & 
compagnie』 （1991年）、 『Welcome to Paris』 （1994年）、 『Sissy, c’est moi』 
（1998年）と次 に々小説を発表し、2004年発表の『L’Homme-soeur』 はLivre 
Inter賞を受賞。『人生は短く、欲望は果てなし』の邦訳版が2012年作品社か
ら出版されました。

Patrick Lapeyre est né en juin 1949 à Paris. Après des études de Let-
tres modernes à la Sorbonne, il devient professeur de français. Il 
commence sa carrière littéraire par la publication, en 1984, du Corps 
inflammable puis publie ensuite La Lenteur de l’avenir en 1987, Ludo & 
Compagnie en 1991, Welcome to Paris en 1994, Sissy, c’est moi en 1998 
et L’Homme-sœur en 2004 qui obtient le Prix du Livre Inter. Ses ro-
mans sont tous publiés chez P.O.L. La vie est brève et le désir sans fin 
est disponible au Japon chez Sakuhinsha.
Patrick Lapeyre interviendra à l’université Kwansei Gakuin en com-
pagnie de ses traducteurs Hiroki Toura et Olivier Birmann.

パトリック・ラペイルを囲んで

RENCONTRE AVEC
PATRICK LAPEYRE

11月5日（水）16:50～18:20
関西学院大学文学部新館３F大会議室
無料｜フランス語・日本語（逐次通訳付）

le 5 novembre｜de 16h50 à 18h20｜Kwansei 
Gakuin University｜entrée libre｜en français 
et en japonais

お問い合わせrenseignements
関西学院大学 Kwansei Gakuin University

© DR

対談：パトリック・ラペイル＆市川真人 RENCONTRE AVEC PATRICK LAPEYRE & MAKOTO ICHIKAWA TOKYO

11月11日（火）19:00～21:00｜アンスティチュ・フランセ東京 エスパス・イマージュ
無料｜フランス語・日本語（同時通訳付）
le 11 novembre｜de 19h à 21h｜Espace Images, Institut français du Japon - Tokyo｜entrée libre｜en français et en japonais avec traduction 
simultanée 

予約・お問い合わせrenseignements：アンスティチュ・フランセ東京 Institut français du Japon – Tokyo

パトリック・ラペイル：言葉のアトリエ ATELIER D’ÉCRITURE AVEC PATRICK LAPEYRE OSAKA

11月6日（木）16:00～18:00｜アンスティチュ・フランセ関西–大阪
一般：800円 / クラブ・フランス会員：無料｜フランス語（通訳なし）｜15名定員（B2レベルの方以上対象）・要予約
le 6 novembre｜de 16h à 18h｜Institut français du Japon - Kansai / Osaka｜¥800 pour les non membres / entrée libre pour les membres 
Club France｜atelier en français (sans traduction)｜limité à 15 participants (à partir du niveau B2)

予約・お問い合わせrenseignements：アンスティチュ・フランセ関西–大阪 Institut français du Japon – Kansai / Osaka

フランス人作家パトリック・ラペイルを囲んで RENCONTRE AVEC PATRICK LAPEYRE SAPPORO

11月8日（土）17:30～19:30｜札幌アリアンス・フランセーズ
無料｜フランス語・日本語（逐次通訳付）
お申込みはお電話でお受けいたします。定員に達した場合は、聴講をご遠慮いただく場合がございます、ご了承ください。
le 8 novembre｜de 17h30 à 19h30｜Alliance française de Sapporo｜entrée libre｜en français et en japonais
Réservation conseillée, dans la limite des places disponibles.

予約・お問い合わせrenseignements：札幌アリアンス・フランセーズ Alliance française de Sapporo

マリー・ダリュセックは1969年にバイヨンヌで生まれました。1986年に発表さ
れた処女作『めす豚ものがたり』はたちまち世界中で好評を得、この小説は以
来44カ国語に翻訳されています。2013年には小説 Il faut beaucoup aimer 
les hommesによりメディシス賞とPrix des Prix（仏8大文学賞作品から選ばれる賞）
を獲得しています。今回の来日に際しマリー・ダリュセックは、立教大学のデュ
ラス研究者の関未玲と対談します。この対談はマリー・ダリュセック、ナンシー・
ヒューストン、ローラ・アドレルの作品の翻訳者であり、ジェンダー論研究者の日
本女子大学教授高頭麻子が司会を務めます。
＊この講演会の前には「マルグリット・デュラス生誕100周年記念」の関連行事として、映画作品2
本が上映される予定です。Écrire（13ｈ）／La femme du Gange（14h）

Marie Darrieussecq est née en 1969 à Bayonne. Elle a connu un suc-
cès immédiat et mondial avec son premier roman Truismes en 1986, 
traduit depuis dans 44 langues. A la suite de ce succès, elle décide 
d’abandonner sa carrière universitaire pour se consacrer entière-
ment à l’écriture. En 2013, elle obtient le Prix Médicis et le Prix des 
Prix pour son roman Il faut beaucoup aimer les hommes.
A l’occasion de sa venue au Japon, elle rencontrera Mirei Seki, ensei-
gnante à l’université Rikkyo et spécialiste de Duras.
La rencontre sera animée par Makô Takatô, traductrice de Marie Dar-
rieussecq, Nancy Huston ou Laure Adler et chercheur en gender 
studies à la Japan Women’s University.
* La rencontre sera précédée d’une projection de deux films dans le cadre du «Cente-
naire Marguerite Duras». Écrire (13h) / La femme du Gange (14h)

マリー・ダリュセックと関未玲を迎えて
司会＝高頭麻子

RENCONTRE AVEC
MARIE DARRIEUSSECQ &
MIREI SEKI
Animée par Mako Takatô

11月1日（土）16:00～18:00
日本女子大学 目白キャンパス
無料｜フランス語・日本語（逐次通訳付）

le 1er novembre｜de 16h à 18h｜Japan Wo-
men ’s University Mejiro Campus｜entrée 
libre｜en français et en japonais

お問い合わせrenseignements
アンスティチュ・フランセ東京
Institut français du Japon – Tokyo

© DR

マリー・ダリュセックと平野啓一郎を迎えて TOKYO
RENCONTRE AVEC MARIE DARRIEUSSECQ & KEIICHIRO HIRANO

11月2日（日）時間未定｜会場未定｜詳細はHPをご覧ください
le 2 novembre｜* lieu et horaires à venir, merci de consulter le programme en ligne.

お問い合わせrenseignements：アンスティチュ・フランセ東京 Institut français du Japon – Tokyo

マルグリット・デュラス生誕100周年記念｜特別上映会 TOKYO  KYOTO
PROJECTIONS SPÉCIALES À L’OCCASION DU CENTENAIRE DE LA NAISSANCE DE MARGUERITE DURAS

11月8日（土）アンスティチュ･フランセ東京 エスパス･イマージュ
le 8 novembre｜Espace Images, Institut français du Japon – Tokyo
18:00 Écrire［監督：ブノワ・ジャコ、1993年］ Écrire, de Benoît Jacquot (1993)
19:30 La femme du Gange［監督：マルグリット・デュラス、1974年］ La femme du Gange, de Marguerite Duras (1974)

11月29日（土）アンスティチュ・フランセ関西–京都 稲畑ホール 
le 29 novembre｜Institut français du Japon – Kansai / Kyoto, salle Inabata
13:30 Écrire［監督：ブノワ・ジャコ、1993年］ Écrire, de Benoît Jacquot (1993)
14:30 La femme du Gange［監督：マルグリット・デュラス、1974年］ La femme du Gange, de Marguerite Duras (1974)

河出書房新社
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11月15日（土）アンスティチュ・フランセ東京
le 15 novembre, Institut français du Japon – Tokyo

入場無料 entrée libre

お問い合わせrenseignements

アンスティチュ・フランセ東京 Institut français du Japon – Tokyo

関口涼子はこの何年か、文学における味覚や食物の問題について執筆を続け
ています。『亡霊食』では、食べるという行為と結びつけて、「描写できないもの」
の問題について書き、『渋み』では、「go皦（趣味、味）」が、どのように、美学的そし
て味覚という二つの点からわたしたちの世界を構成するかについての思索を行
いました。
彼女は今年、ヴィラ･メディチのアーティスト・イン・レジデンスに招聘され、フェリ
ペ・リボンの写真とのコラボレーションで『亡霊ディナー』という本を執筆しまし
た。そこでは、わたしたち生者と死者たちを結びつける語りの受け皿として、「亡
霊のための晩餐」という独特のアイディアが出されています。亡霊、食物、そして
文学との関係について、短いフィルムの上映も含めつつ語ります。
関口涼子と表象文化論研究者の橋本一径（早稲田大学文学学術院准教授）の対
談をお楽しみください。

電子展示会「近代日本とフランス―憧れ、出会い、交流」
公開記念国際シンポジウム
国立国会図書館では、フランス国立図書館との協力協定に基づき、日仏両国
の交流史をテーマとした電子展示会「近代日本とフランス―憧れ、出会い、
交流」を平成26年12月に公開します。これを記念して、フランス国立図書館か
らヴェロニク・ベランジェ氏をお招きし、国際シンポジウムを開催します。同氏は、
『酒

しゆはんろんえまき

飯論絵巻』の研究等で知られる日本資料の専門家であり、上記協定に基
づいてフランス国立図書館が公開を予定する日仏交流をテーマとした電子展示
会の執筆者でもあります。同氏による講演のほか、クリストフ・マルケ氏（フランス国
立東洋言語文化研究学院教授）、西堀昭氏（横浜国立大学名誉教授）らをパネリストに迎
え、三浦信孝氏（中央大学教授）の進行によるパネルディスカッションを行います。

Ryoko Sekiguchi travaille depuis plusieurs années sur la question du 
goût dans la littérature. Dans Manger Fantôme, elle traitait de la ques-
tion de l’indescriptible, associé à l’acte de manger ; dans L’Astringent, 
elle interrogeait le goût, à la fois esthétique et gustatif, au sens où il 
constitue notre monde.
Avec Dîner fantasma qu’elle vient d’achever en collaboration avec Fe-
lipe Ribon, durant sa résidence à la Villa Médicis, elle élabore un dis-
positif surprenant, le « dîner pour les fantômes », pour accueillir des 
narrations capables de tracer des relations entre nous autres, les 
vivants, et nos morts.
Ryoko Sekiguchi s’entretiendra avec Kazumichi Hashimoto, maître 
de conférences à Waseda et spécialiste de la culture de la représen-
tation.

Colloque international pour l’inauguration de l’exposition digitale
Japon moderne et France – adoration, rencontre et interaction
À l’occasion du lancement du portail numérique commun France-
Japon, mettant en valeur les collections de la Bibliothèque nationale 
de France (BNF) et celles de la Bibliothèque nationale de la Diète 
(NDL) qui concernent les relations franco-japonaises, la NDL inau-
gurera en décembre 2014 l’exposition virtuelle Japon moderne et 
France- adoration, rencontre et interaction, issue du partenariat exclu-
sif entre les deux Bibliothèques nationales. Cette exposition sera 
ouverte par un grand symposium international où interviendra Mme 
Véronique Béranger, conservateur au département des Manuscrits, 
spécialiste du Japon et coordinatrice du portail digital franco-japo-
nais de la BNF (2013-2014). Elle donnera une conférence, suivie d’un 
débat, qui réunira M. Christophe Marquet (INALCO), le Professeur 
émérite M. Akira Nishibori (Université nationale de Yokohama) et M. 
Nobutaka Miura (Université de Chuô).

対談：関口涼子＆橋本一径
亡霊ディナー―亡霊、食物、文学日仏交流の過去と現在

国立国会図書館・フランス国立図書館の所蔵資料から

DÎNER FANTASMA
RYOKO SEKIGUCHI &
KAZUMICHI HASHIMOTO
FANTÔME, NOURRITURE ET LITTÉRATURE

11月12日（火）19:00～21:00
アンスティチュ・フランセ東京
エスパス・イマージュ
無料｜フランス語・日本語（同時通訳付）

le 12 novembre｜de 19h à 21h｜Espace 
Images, Institut français du Japon – Tokyo｜
entrée libre｜en français et en japonais avec 
traduction simultanée

お問い合わせrenseignements
アンスティチュ・フランセ東京
Institut français du Japon – Tokyo

Ryoko Sekiguchi © Felipe Ribon

PASSÉ ET PRÉSENT
DES RELATIONS
FRANCO-JAPONAISES
DANS LES COLLECTIONS
DE LA BIBLIOTHÈQUE NATIONALE DE LA DIÈTE
ET DE LA BIBLIOTHÈQUE NATIONALE DE FRANCE

12月11日（木）｜15:00～18:00
国立国会図書館東京本館 新館講堂
無料・国立国会図書館ホームページから要申込み｜
日本語・フランス語（同時通訳付）｜後援：在日フラ
ンス大使館｜協力：公益財団法人日仏会館、日仏
会館フランス事務所

le 11 décembre｜de 15h à 18h｜Auditorium de 
l’annexe de la Bibliothèque nationale de la 
Diète｜gratuit [Merci de réserver à l’avance sur 
le site de la Bibliothèque nationale de la Diète]
｜en français et en japonais｜avec le soutien de 
l’Ambassade de France à Tokyo｜partenaires : 
La Maison franco-japonaise, Bureau français 
de la Maison franco-japonaise

予約・お問い合わせrenseignements
国立国会図書館 Bibliothèque nationale de la Diète

www.ndl.go.jp

Véronique Béranger Nobutaka Miura Christophe Marquet Akira Nishibori

Kazumichi Hashimoto

MARCHÉ AUX LIVRES ET AUX CD
本とCDの市



14｜FEUILLES D’AUTOMNE 2014

feillesdautomne2012.indd   2 12.10.13   2:36:28 PM

作家、思想家、音楽家のジャン＝ジャック・ルソーは、今から300年以上も前に、
スイスのジュネーヴに生まれました。この散歩好きの夢想家の人生と作品は、
純真さと熱心さに満ちあふれています。思想の魔術師、言葉の音楽家であった
ルソーの作品、『社会契約論』、『告白』、『孤独な散歩者の夢想』、『エミールと
ソフィ または孤独に生きる人たち』などは、今日でもなお、私たちにインスピレー
ションを与え続けています。アンスティチュ・フランセ横浜の文学カフェで、自由
と平等の思想が詰ったルソーの実践的哲学を発見しましょう。今回の文学カ
フェでは、特別ゲストにジャン＝ジャック・ルソーの研究者である小林拓也氏を
迎えます。フランス語レベルA2以上の方で、読書好きな方ならどなたでもご参
加いただけます。 

Il y a un peu plus de 300 ans, un écrivain, philosophe et musicien, naît 
à Genève, en Suisse. Candeur et ferveur accompagneront ce rêveur 
et promeneur tout au long de sa vie et de son oeuvre. Magicien de la 
pensée et musicien des mots, ses oeuvres nous inspirent encore 
aujourd’hui : Du Contrat Social, Les Confessions, Les Rêveries du pro-
meneur solitaire, Émile ou De l’éducation, et tant d’autres encore. Dé-
couvrons sa philosophie pratique et ludique remplie de liberté et 
d’égalité ! L’Institut Français du Japon à Yokohama vous invite au Café 
littéraire le samedi 15 novembre avec la participation exceptionnelle 
de monsieur Kobayashi Takuya, spécialiste de Jean-Jacques Rous-
seau au Japon. Dès le niveau A2 et pour tous ceux qui aiment lire !!!

ジャン＝ジャック・ルソー
文学カフェ

LUMIÈRE SUR
JEAN-JACQUES ROUSSEAU
CAFÉ LITTÉRAIRE

11月29日（土）17:30～19:30
アンスティチュ・フランセ横浜
会員1500 円／一般 1800円｜フランス語（A2以上）
｜講師：ナタリー・ロブエ 要予約（2日前まで）｜8名
から開講｜ご予約の際に受付で資料をお渡しします｜
コーヒー・お菓子付

le 29 novembre｜de 17h30 à 19h30｜Institut 
français du Japon – Yokohama｜adhérents 
¥1500 / non-adhérents ¥1800｜en français (à 
partir du niveau A2)
conférencière : Nathalie Lo Bue réservation 
obligatoire jusqu’au 27 novembre｜ouverture 
du café à partir de 8 inscrits

予約・お問い合わせrenseignements
アンスティチュ・フランセ横浜
Institut français du Japon – Yokohama

文学カフェ ジャン・ジオノの世界 CAFÉ LITTÉRAIRE : LE MONDE DE JEAN GIONO KYUSHU

1953年に発表され、20数カ国後に翻訳された『木を植えた男』を中心にジャン・ジオノの作品を解説。
Présentation et commentaire de l’oeuvre de Jean Giono L’homme qui plantait des arbres, parue en 1953 et traduite en plus de 20 langues.

10月31日（金）19:00～20:00｜アンスティチュ・フランセ九州3Fメディアテーク
1000円（飲物付）｜講師：ヨアン・ディオ｜要予約
le 31 octobre｜de 19h à 20h｜Médiathèque de l’Institut français du Japon - Kyushu
¥1000, réservation nécessaire｜conférence par Yoann Diot

文学カフェ 2014年秋〈文学の新学期〉 CAFÉ LITTÉRAIRE : RENTRÉE LITTÉRAIRE AUTOMNE 2014 KYUSHU

フランスの本屋さんが賑わう〈文学の新学期〉。この秋、話題のフランス人作家の作品を紹介します。
A l’occasion de l’ouverture de la session d’automne, présentation des oeuvres des écrivains français qui suscitent l’intérêt en ce moment.

11月7日（金）19:00～20:00｜アンスティチュ・フランセ九州3Fメディアテーク
1000円（飲物付）｜講師：ジャン＝シャルル・シェンケール｜要予約
le 7 novembre｜de 19h à 20h｜Médiathèque de l’Institut français du Japon - Kyushu
¥1000, réservation nécessaire｜conférence par Jean-Charles Schenker

こどもえほんろうどく 赤ずきんちゃん ATELIER LECTURE POUR ENFANTS : LE PETIT CHAPERON ROUGE KYUSHU

いつの時代も変わらず人気の『赤ずきんちゃん』をフランス人講師がユニークな身振り手振りを交えて楽しく朗読。
Le Petit Chaperon Rouge, conte dont le succès traverse les époques, vous est présenté de manière originale et divertissante par un 
conférencier français au travers d’une lecture accompagnée de mimes.

11月29日（土）15:00～16:00｜アンスティチュ・フランセ九州3Fメディアテーク｜500円（飲物付）｜講師：ヨアン・ディオ｜要予約
le 29 novembre｜de 15h à 16h｜Médiathèque de l’Institut français du Japon - Kyushu
¥500, réservation nécessaire｜conférence par Yoann Diot

© DR
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国際的な評価が高まる二人のバンド・デシネ作家が来日します。
おどけた作風で知られるペネロープ・バジューはブロガーでもあり、フランスで
1000人以上のフォロワーがついています（frenchisgood.com日本語訳あ
り）。ロマン・ユゴーは飛行機ファンとしても知られ、その作品は12ヶ国語以上
に翻訳されています。この機会に彼らのBD作品を発見し、二人と意見交換し
てみませんか？

1982年パリ生まれ。自身の日常をユーモアと皮肉たっぷりに描いたブログ
『Ma vie est tout à fait fascinante / あたしの人生、なんて魅力的なのかし
ら（仮）』を開始。月間アクセス数300万を越える人気となったこのブログには、
日本語版も開設され、情報サイト「French is Good」からアクセスすることがで
きます。長編『ジョゼフィーヌ』の邦訳は、DU BOOKS より2014年11月の出
版を予定しています。

フランスのBD作家、ペネロープ・バジューとロマン・ユゴー、著名な日本のマン
ガ家、こうの史代が京都国際マンガミュージアムで鼎談します。ところで、彼らに
共通点はあるのでしょうか？　ペネロープ・バジューとこうの史代には、日常生
活を描き出す感性と、男性的な環境で働く女性という共通点があります。ペネ
ロープ・バジューとロマン・ユゴーはインスピレーションを交わしあう盟友であり、
こうの史代とロマン・ユゴーには、戦争を知ろうとする姿勢が共通しています。日
常のなかの小さな出来事から、”歴史”にまでも触れる鼎談となることでしょう。
三作家の作品世界と出会う絶好の機会です。
討論会の後にはサイン会も開かれます。

現在35歳のBD作家ロマン・ユゴーは、フランス空軍大佐を父に持ち、17歳の
時から操縦桿を握り、現在も自家用飛行機でフランスの空を駆け巡っています。
ユゴーのBD作品は彼自身の飛行機の歴史と技術に対する情熱が結実したも
のです。現在までに12冊のBD作品を刊行しています。総売り上げ部数は50
万以上を記録し、12カ国で翻訳出版されています。日本では、イカロス出版よ
り刊行されています。アンスティチュ・フランセ横浜では、ユゴー本人によるレク
チャーと、イラストのワークショップを開催します。

Nous vous invitons à venir à la rencontre de deux dessinateurs de 
bande dessinée à la notoriété internationale grandissante. Pénélope 
Bagieu, espiègle et drôle, s’est fait connaître grâce à son blog suivi en 
France par des milliers de lecteurs (traduit également en japonais à 
cette adresse : frenchisgood.com). Romain Hugault, passionné 
d’aviation, est déjà traduit dans 12 pays différents. Dans un cadre 
convivial et intime, nous vous attendons nombreux pour découvrir 
leur travail et échanger avec eux !

Née en 1982 à Paris, Pénélope Bagieu expose avec humour et piquant 
sa vie quotidienne sur son blog Ma vie est tout à fait  fascinante, suivi 
par 3 millions de visiteurs par mois, désormais disponible en japonais 
sur le site French is Good. Sa série Joséphine paraîtra au Japon en 
novembre 2014 chez DU BOOKS. Retrouvez-la pour un workshop fan-
taisiste et rafraîchissant !

Pénélope Bagieu et Romain Hugault, deux dessinateurs de bande 
dessinée français, et Fumiyo Kono, célèbre illustratrice de manga, 
seront réunis au Musée du manga pour une rencontre exception-
nelle. Le point commun entre eux ? Une sensibilité dans l’illustration 
de la vie quotidienne et le fait de travailler en tant que femmes dans 
un milieu très masculin pour Pénélope et Fumiyo. Une complicité 
entre Romain et Pénélope. Une exploration de la guerre pour Fumiyo 
et Romain. En passant des petites histoires du quotidien à l’Histoire 
avec un grand «H», nous vous invitons à la rencontre passionnante de 
trois univers. 
L’événement sera suivi d’une séance de dédicaces.

Cet illustrateur de 35 ans, fils d’un colonel de l’armée de l’air, pilote 
confirmé depuis ses 17 ans, sillonne la France aux commandes de 
son propre avion. Sa grande passion pour l’histoire et les techniques 
de l’aviation sont à l’origine de ses albums de bande dessinée.
Il a publié 12 volumes et en a vendu plus de 500 000, il est traduit dans 
12 pays différents.
Ses albums sont disponibles au Japon aux éditions Ikaros Shuppan.
Après une présentation de son travail, Romain Hugault animera un 
atelier d’illustration à l’Institut.

WORKSHOP in TOKYOWEEKEND BD DANS LE KANSAI
バンド・デシネの週末 in 関西

WORKSHOP in YOKOHAMA

11月15日（土）16:00～18:00
アンスティチュ・フランセ関西–大阪
一般 : 800円／クラブ・フランス会員 : 500円
フランス語・日本語 （逐次通訳付）｜要予約

le 15 novembre｜de 16h à 18h｜ Institut 
français du Japon - Kansai / Osaka｜¥800 / 
membres Club France ¥500｜avec traduction 
consécutive ｜réservation obligatoire

予約・お問い合わせrenseignements
アンスティチュ・フランセ関西–大阪
Institut français du Japon – Kansai / Osaka

11月22日（土）10:00～12:00
アンスティチュ・フランセ東京
メディアテーク
要予約｜2000円｜フランス語・日本語（逐次通訳付）

le 22 novembre｜de 10h à 12h｜Médiathèque 
de l'Institut français du Japon - Tokyo
｜¥2000｜en français et en japonais｜ ｜
réservation nécessaire

予約・お問い合わせrenseignements et réservation
アンスティチュ・フランセ東京メディアテーク
Médiathèque de l’Institut français du Japon - Tokyo
☎ 03-5206-2560

11月16日（日）14:00～16:00
京都国際マンガミュージアム
1階多目的映像ホール
無料（＊ただし入館料一般800円／中高生300円／
小学生100円）｜フランス語・日本語（逐次通訳付）｜事
前申し込み不要／先着200名（＊10時より館内にて整
理券を配布）｜共催：京都国際マンガミュージアム

le 16 novembre｜de 14h à 16h｜Musée 
International du Manga de Kyoto, rez-de-
chaussée, auditorium｜tarifs d ’entrée au 
musée : Adultes ¥800 / Collégiens/Lycéens 
¥300 / Primaires ¥100｜en français et en 
japonais (traduction consécutive)

こうの史代「夕凪の街　桜の国」©こうの史代／双葉社

© Pénélope Bagieu / French is Good

© éditions Paquet

ペネロープ・バジュー、ロマン・ユゴー、こうの史代 in京都
PÉNÉLOPE BAGIEU, ROMAIN HUGAULT, FUMIYO KONO - KYOTO

ペネロープ・バジューとロマン・ユゴー in大阪
PÉNÉLOPE BAGIEU & ROMAIN HUGAULT - OSAKA

ペネロープ・バジュー in東京／PÉNÉLOPE BAGIEU

ロマン・ユゴー in横浜／ROMAIN HUGAULT

11月22日（土）16:30～18:15
アンスティチュ・フランセ横浜
会員2000 円／一般2500円｜フランス語（日本語逐
次通訳付）｜デッサン・イラストの基礎知識・技術の
ある方対象｜お使いのイラスト用具をご持参下さい｜
要予約

le 22 novembre｜de 16h30 à 18h15｜Institut 
français du Japon – Yokohama｜adhérents 
¥2000 / non-adhérents ¥2500｜en français 
avec traduction consécutive｜pour public 
avec des notions de dessin｜réservation 
nécessaire

予約・お問い合わせrenseignements
アンスティチュ・フランセ横浜
Institut français du Japon – Yokohama

© Pénélope Bagieu / French is Good

©
 éditions P

aquet
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ペネロープ・バジューは大人気BD作家であり、ベストセラーシリーズ『ジョゼ
フィーヌ』の邦訳版が2014年11月DU BOOKS社から出版されます。
惣領冬実は1982年、「別冊少女コミック」（小学館）にてデビュー。代表作に
『ボーイフレンド』、『MARS』など。『ボーイフレンド』は第33回小学館漫画賞
を受賞。2001年に「モーニング」でSF作品『ES –Eternal Sabbath–』を連
載。現在も同誌にて、ルネッサンス期に活躍したイタリアの英雄、チェーザレ・ボ
ルジアを描く『チェーザレ～破壊の創造者～』を連載中。膨大な資料を精緻し
生み出された全く新しいチェーザレ像や、当時の絵画を参考に美麗な線によっ
て忠実に再現されたイタリアの街並みなど、権威ある歴史学者からの評価も高
い。2013年にフランス語版（AC Media）が発売。この他、インドネシア、イタリア
でも翻訳出版されて国内外で注目を浴びている。
日仏両国で大好評を得ている惣領冬実とペネロープ・バジューが対談します。
漫画の研究者であるヤマダトモコが司会を務めます。

Pénélope Bagieu est l’auteur de la série bestseller Joséphine, qui paraîtra au Japon en novembre 2014 chez DU 
BOOKS.
Fuyumi Sôryô fait ses débuts en 1982 dans le magazine Shojo Comic de Shogakkan. Elle est connue notamment pour 
Mars ou Boyfriend,qui reçoit le 33e prix du manga de Shogakkan. L’hebdomadaire Morning publie la série de SF ES 
Eternal Sabbath à partir de 2001. Toujours dans Morning, elle dessine actuellement Cesare, qui retrace la vie de Ce-
sare Borgia dans l’Italie du 15e siècle. Grâce à des recherches poussées, elle redonne vie à Cesare et la Rome de 
l’époque, avec un trait évoquant les grands maîtres italiens. Son travail a été salué par des historiens de renom. Traduit 
en 2013 en français (AC Media), italien et indonésien, Cesare suscite l’attention au Japon et à l’international.
Fuyumi Sôryô et Pénélope Bagieu participeront à une rencontre modérée par Tomoko Yamada, chercheuse et spécia-
liste de manga.

対談：惣領冬実＆ペネロープ・バジュー
司会＝ヤマダトモコ

FUYUMI SÔRYÔ &
PÉNÉLOPE BAGIEU
Animée par Tomoko Yamada

バンド・デシネ作家、ロマン・ユゴーが来仙！ アンスティチュ・フランセ日本と仙
台日仏協会の共催により、ロマン・ユゴーのワークショップを開催します。この
才能あふれる作家と会える貴重なチャンスを、ぜひお見逃しなく！

イラストレーター、バンドデシネ（マンガ）作家であるペネロープ・バジューを迎え
て講演会を開催します !
司会・通訳：伊藤達也（名古屋外国語大学フランス語学科）

Romain Hugault, illustrateur de BD, vient à Sendai ! En collaboration 
avec l’Institut  Français du Japon et l’Association franco-japonaise de 
Sendai, l’Alliance française de Sendai organise un atelier illustration 
avec l’artiste. Venez découvrir ce dessinateur très talentueux !

L’AFAFA vous propose de rencontrer Pénélope Bagieu, illustratrice et 
auteure de bandes dessinées ! M. Tatsuya Ito, professeur au départe-
ment de français de NUFS prendra le rôle d’animateur et d’inter-
prète.
Modérateur : M. Tatsuya ITO (Université de Langues Etrangères Na-
goya)

ロマン・ユゴー
11月20日（木）19:00｜リブロ池袋本店
ペネロープ・バジュー
11月22日（土）14:30｜紀伊國屋新宿本店
ROMAIN HUGAULT
le 20 novembre à 19h｜librairie Libro
PÉNÉLOPE BAGIEU
le 22 novembre à 14h30｜librairie Kinokuniya

予約・お問い合わせrenseignements
リブロ池袋本店 Librairie Libro
東京都豊島区南池袋 1-28-1
☎ 03-5949-2910 www.libro.jp
紀伊國屋新宿本店 Librairie Kinokuniya
東京都新宿区新宿3-17-7
☎ 03-3354-0131 www.kinokuniya.co.jp/

11月19日（水）18:30
アリアンス・フランセーズ仙台4階
無料・要予約、フランス語・日本語（逐次通訳付）
協力：仙台日仏協会

le  1 9  n ove m b re｜ à  1 8 h 3 0｜A l l i a n ce 
Française de Sendai, 4F｜gratuit, réserva-
tion obligatoire｜en français avec traduction 
en japonais｜avec le soutien de Association 
franco-japonaise de Sendai

予約・お問い合わせrenseignements
アリアンス・フランセーズ仙台
Alliance française de Sendai

11月18日（火）18時30分
アリアンス・フランセーズ本山校6・7番教室
無料、フランス語・日本語（逐次通訳付）
共催：名古屋外国語大学

le  1 8  n ove m b re｜ à  1 8 h 3 0｜A l l i a n ce 
Française Association France Aichi salle 
6,7｜gratuit｜en français avec traduction en 
japonais｜avec le soutien de Université de 
Langues Etrangères Nagoya

予約・お問い合わせrenseignements
アリアンス・フランセーズ愛知フランス協会
Alliance française Association France Aichi

11月21日（金）19:00～21:00
アンスティチュ・フランセ東京
エスパス・イマージュ
無料｜フランス語・日本語（同時通訳付）

le 21 novembre 2014 de 19h à 21h｜Espace 
Images, Institut français du Japon – Tokyo｜
entrée libre｜en français et en japonais avec 
traduction simultanée

お問い合わせrenseignements
アンスティチュ・フランセ東京
Institut français du Japon – Tokyo

© Fuyumi Soryo / Kodansha Ltd.

ペネロープ・バジューとともに in名古屋
RENCONTRE AVEC PÉNÉLOPE BAGIEU - NAGOYA

ロマン・ユゴーがやってくる in仙台
RENCONTRE AVEC ROMAIN HUGAULT - SENDAI

若手のフランスBD作家、ロマン・ユゴーとペネロープ・バジューが東京で特別サ
イン会を行います！ サイン会への参加は定員制ですので、関係作品をご購入
の際にお渡しする整理券をお持ちください。是非この機会をお見逃しなく ！

Romain Hugault et Pénélope Bagieu, jeunes auteurs de BD français 
à deux séances de dédicaces exceptionnelles ! L’accès à l’événement 
est dans la limite des places disponibles et sur présentation du cou-
pon remis à l’achat d’un livre. Venez nombreux !

ペネロープ・バジューとロマン・ユゴーのサイン会 in東京
DÉDICACES AVEC PÉNELOPE BAGIEU & ROMAIN HUGAULT

BD作家ペネロープ・バジューを囲んで RENCONTRE AVEC PÉNÉLOPE BAGIEU KYUSHU

11月19日（水）18:30～20:00｜北九州市漫画ミュージアム
無料・要予約｜フランス語・日本語（逐次通訳付）｜主催：アンスティチュ･フランセ九州、北九州市漫画ミュージアム
le 19 novembre｜de 18h30 à 20h｜Musée du manga de la ville de Kitakyushu｜entrée gratuite sur réservation｜en français avec un traduc-
tion consécutive en japonais｜organisé par l’Institut français du Japon - Kyushu et Musée du manga de la ville de Kitakyushu

お問い合わせrenseignements：アンスティチュ・フランセ九州 Institut français du Japon – Kyushu

© éditions Paquet
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あのメビウスが立ち上げたコミック出版社
HUMANOIDS がついに日本上陸 !!

6月発売

7月発売

8月発売

9月発売

10月発売

テクノプリースト
『アンカル』に続く"アンカル・ワールド"代表作！

アラン・マンジェル氏の
スキゾな冒険

ホドロフスキー＆メビウス最後の長編共作！

ルチャリブレ　－　覆面戦隊 
ルチャドーレス・ファイブ
負け犬ヒーローたちのゆる～い戦いの日々！？

わが名はレギオン
ナチスが開発した暦上最悪の吸血鬼兵器！

KOMA  ー 魂睡
煙突掃除の少女が見つけた世界の秘密

 ©
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2012年11月東京で世界のマンガを紹介する日本初のイベント『海外マンガフェスタ』が開催されました。アンスティチュ・フランセ日本を
始めとする7カ国の大使館や文化センターからの支援、海外のマンガ出版社やイベント運営団体、国内外の漫画家など多くの皆さまの
協力を得て大盛況のうちに閉幕しました。海外マンガフェスタの目的は、日本の《漫画》、フランスの《バンド・デシネ》、米国の《アメコミ》
など、世界各国のMANGA文化を通じて、作家やファンそして出版社などMANGAを愛する世界の人 が々交流する空間を日本につくる
ことです。2014年も、自主制作漫画誌展示即売会コミティアの会場内にて、11月23日に東京ビックサイトで第３回『海外マンガフェ
スタ』を開催いたします。これまで以上に多くのマンガ家や出版関係者の皆さまにご参加いただき、一緒にイベントを盛り上げていければ
幸いです。2014年も日米仏のマンガ界から素晴らしいゲストを招いたトークライブなどさらに充実した内容でお届けします。

La première édition du  « Kaigai Manga Festa », seul festival au Japon à présenter des œuvres venues du monde entier, 
s’est tenue à Tokyo en novembre 2012. Cet événement plébiscité par le public n’aurait pas pu se tenir sans le soutien 
de l’Institut Français du Japon, d’autres ambassades et centres culturels étrangers, la participation d’éditeurs natio-
naux et étrangers ainsi que la participation des auteurs de manga, japonais comme étrangers.
Qu’il s’agisse du manga japonais, du comics américain ou de la bande-dessinée franco-belge, l’objectif du festival est 
de construire au Japon même un espace de rencontre entre auteurs, éditeurs et lecteurs du monde entier.
Grâce au soutien de l’Institut Français du Japon et du Comitia, grande convention japonaise de bande dessinée, le 
Kaigai Manga Festa se tiendra pour la troisième année consécutive au Tokyo Big Sight le 23 novembre 2014.
La participation d’auteurs, éditeurs et de fans de manga du monde entier toujours plus nombreux devraient contribuer 
à faire plus encore de cette troisième édition une grande fête à laquelle nous vous convions.
Des rencontres entre les plus grands maîtres français, américains et japonais de bande dessinée se dérouleront  lors 
de cette édition 2014 contribuant ainsi à proposer au public une programmation encore plus enrichie. 

KAIGAI MANGA FESTA
海外マンガフェスタ

11月23日（日）11：00～16：00｜東京ビッグサイト・東ホール［東京都江東区有明 3-11-1／www.bigsight.jp/index.html］
＊海外マンガフェスタはコミティア会場内で開催するため、コミティア入場用の『ティアズマガジン』（TIA’S MAGAZINE／1冊1000円）の購入が必要です。

le 23 novembre 2014 de 11h à 16h｜Tokyo Big Sight, Hall EST｜www.bigsight.jp/index.html
* Le festival se déroulera au sein du Comitia. Le TIA’S MAGAZINE (¥1000) est nécessaire pour accéder au Comitia.

© Pascal Vogglimacci
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関東 KANTO

アンスティチュ・フランセ東京 Institut français du Japon – Tokyo

11/11（火）
19:00–21:00

パトリック・ラペイルを迎えて
RENCONTRE AVEC PATRICK LAPEYRE

エスパス・イマージュ
Espace Images

11/12（水）
19:00–21:00

対談：関口涼子＆橋本一径―亡霊ディナー
RENCONTRE DÎNER FANTASMA
AVEC RYÔKO SEKIGUCHI & KAZUMICHI HASHIMOTO

エスパス・イマージュ
Espace Images

11/15 （土）
12:00-17:00

本とCDの市
MARCHÉ AUX LIVRES ET AUX CD

中庭テラス
Terrasse

11/21 （金）
19:00-21:00

対談：惣領冬実&ペネロープ・バジュー
RENCONTRE : PÉNÉLOPE BAGIEU & SORYO FUYUMI

エスパス・イマージュ
Espace Images

11/22 （土）
10:00-12:00

ワークショップ：ペネロープ・バジュー
ATELIER AVEC PÉNÉLOPE BAGIEU

メディアテーク
Médiathèque

東京（その他の会場） Autres Lieux - Tokyo

11/1 （土）
16:00-18:00

対談：マリー・ダリユセック&関未玲
（対談前にデュラス関連の映画上映：13時より）
RENCONTRE : MARIE DARRIEUSSECQ & MIREI SEKI
(Projections  autour de Duras à 13h)

日本女子大学
Japan Women’s University

11/16 （日）
15:00-18:00

討論 ：戦争を話す―芸術家と歴史家
DÉBAT : DIRE LA GUERRE : L’ARTISTE ET L’HISTORIEN

紀伊國屋サザンシアター
Amphithéâtre Sud, librairie Kinokuniya

11/23 （日）
11:00-16:00

海外マンガフェスタ（ペネロープ・バジュー、ロマン・ユゴー、ヤマザキマリが参加）
KAIGAI MANGA FESTA
EN PRÉSENCE DE PÉNÉLOPE BAGIEU, ROMAIN HUGAULT, MARI YAMAZAKI

東京ビッグサイト
Tokyo Big Sight

アンスティチュ・フランセ横浜 Institut français du Japon Yokohama

11/22 （土）
16:30-18:15

ワークショップ：ロマン・ユゴー　
ATELIER AVEC ROMAIN HUGAULT

11/29（土）
17:30-19:30

文学カフェ：ジャン＝ジャック・ルソー
CAFÉ LITTÉRAIRE : LUMIÈRE SUR JEAN-JACQUES ROUSSEAU

関西 KANSAI

アンスティチュ・フランセ関西 – 京都 Institut français du Japon – Kansai / Kyoto

11/1（土）
14:30-16:00

講演会：アランとロマン・ロラン―第一次世界対戦下の知識人
CONFÉRENCE : ALAIN ET ROMAIN ROLLAND FACE À LA GRANDE GUERRE

稲畑ホール
salle Inabata

11/12（水）
18:30-20:00

対話：ジャン･ルオー―第一次大戦を書く
ENTRETIEN AVEC JEAN ROUAUD – ÉCRIRE LA GRANDE GUERRE

稲畑ホール
salle Inabata

アンスティチュ・フランセ関西 – 大阪 Institut français du Japon – Kansai / Osaka

11/6（木）　
16:00－18:00

ワークショップ：パトリック･ラペイルと言葉のアトリエ
ATELIER D’ÉCRITURE AVEC PATRICK LAPEYRE

11/15（土）
16:00-18:00　

ペネロープ・バジューとロマン・ユゴーを囲んで
RENCONTRE AVEC PÉNÉLOPE BAGIEU ET ROMAIN HUGAULT

11/22（土）
16:00-18:00　

講演会：戦争に対する文学
CONFÉRENCE : LA LITTÉRATURE FACE À LA GUERRE

関西（その他の会場） Autres lieux - Kansai

11/5（水）
16:50-18:20

パトリック･ラペイルを囲んで
RENCONTRE AVEC PATRICK LAPEYRE 

関西学院大学
Kwansei Gakuin

11/11（火）
16:50-18:20

ジャン・ルオーを迎えて
RENCONTRE AVEC JEAN ROUAUD

関西学院大学
Kwansei Gakuin

11/16（日）
14:00-16:00

討論会：ペネロープ・バジュー、ロマン・ユゴー、こうの史代
RENCONTRE : PÉNÉLOPE BAGIEU, ROMAIN HUGAULT ET FUMIYO KONO

京都国際マンガミュージアム
Musée International du Manga de Kyoto

中部 CHÛBU

11/18（火）
18:00-20:00

ペネロープ･バジューを囲んで
RENCONTRE AVEC PÉNÉLOPE BAGIEU

アリアンス・フランセーズ愛知
Alliance française Nagoya

九州 KYUSHU

アンスティチュ・フランセ九州 Institut français du Japon – Kyushu

10/31（金）
19:00-20:00

文学カフェ「木を植えた男」―ジャン･ジオノの世界
CAFÉ LITTÉRAIRE « JEAN GIONO : L’HOMME QUI PLANTAIT DES ARBRES »

11/7（金）
19:00-20:00

文学カフェ：2014年秋「文学の新学期」
CAFÉ LITTÉRAIRE RENTRÉE 2014

11/29（土）
15:00-16:00

こどもえほんろうどく「赤ずきんちゃん」
ATELIER LECTURE POUR ENFANTS : LE PETIT CHAPERON ROUGE

九州（その他の会場） Autres lieux – Kyushu

11/13（木）
18:30-20:00

ジャン・ルオー講演会
CONFÉRENCE DE JEAN ROUAUD

西南コミュニティセンター・ホール
Seinan Community Center Hall

11/19（水）
18:30-20:00

ペネロープ･バジューを囲んで
RENCONTRE AVEC PÉNÉLOPE BAGIEU

北九州市漫画ミュージアム
Musée du manga de Kita Kyushu

北海道 HOKKAIDO

11/8（土）
18:00-20:00

パトリック・ラペイルを囲んで
RENCONTRE AVEC PATRICK LAPEYRE

アリアンス・フランセーズ札幌
Alliance française - Sapporo

東北 TOHOKU

11/19（水）
18:00-20:00

ロマン･ユゴーを囲んで
RENCONTRE AVEC ROMAIN HUGAULT

アリアンス・フランセーズ仙台
Alliance française - Sendai

PROGRAMME FEUILLES D’AUTOMNE 2014
読書の秋2014プログラム
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